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OPTAHIBALIIMHUM KOMITET

BOMYYK IOpiii,
Pextop, akamemik, mnpodecop, XapKIBCbKHI  HAI[lOHAIBHUM  IeAaroriyHui
yHiBepcutet iMeH1 I'. C. CkoBoponu (M.XapkiB, Ykpaina)

BEPE/XHA Csitiana,
[IpopexTop, npodecop, XapKiBChKUI HAllIOHATILHUM MTeJaroT1YHUM YHIBEPCUTET IMEHI
I'. C. CxoBopoau (M.XapkiB, YkpaiHa)

IoJIOBOPOABKO KocTsiHTHH,
HupexTop, npodecop, XapKiBCbKHI HAIlIOHAIbHUN MEJaroriYHUil YHIBEpCUTET IMEHI
I'. C. CxoBopoau (M.XapkiB, YkpaiHa)

APXAHI'EJBCBKA Anaa,
3aBinyBau kadenpu, npodecop, YHisepcutet [lamarpkoro, (M.Onomoyir, Uexis)

BATCOH Harauxis,
Hoktop dinocodii, nouent, IliBHIYHO-cX1qHUHN yHIBepcuTeT boctoHa (M.bocToH,
CIIA)

JIEBEJE€BA I'anna,
HloxTop dinocodii, nonent, YHiBepcuret Ceaeprops (M.Ctokromnnsm, [1IBerris)

MAJIMBOPCBKA Beponika,
JHokTop dinocodii, morent, IliBHiuHO-CxXiguuii yHiBepcuteT bocrona, (M.bocTon,
CIIA)

PAJIELIBKA Awneas,
Hoxtop dinocodii, nouent, Aremnoncekuii yaiBepcuteT (M. Kpakis, [lonbia)

KOCTIKOBA Inona,
3aBimyBau kadenapu, mnpodecop, XapKiBCbKUI HalIOHAIBHUN  TEJaroTiyHui
yaiBepcuteT iMeHi . C. CkoBopoau (M. XapkiB, YkpaiHa)

PAJUYYK Oubra,
IIpodecop, XapkiBCbKWUI  HAITIOHAIIBHWA  TEJArOTiYHUN  YHIBEPCUTET  IMEHI
I'. C. CxoBopoau (M. XapkiB, Ykpaina)

BOXKO KOuis,
Honent,  XapkiBCbKUI  HaIlOHAJIbHUM  MEAAroriuyHuii  yHIBEpCUTET  IMEHI
I'. C. CxoBopoau (M. XapkiB, YkpaiHa)

BEJAECPHIKOBA Tetsina,
Honent,  XapkiBCbKUI  HaIlOHAJIbHUN  NEAAroriyHuii  yHIBEpCUTET  IMEHI
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I'. C. CxoBopoau, Ykpaina (M. XapkiB, Ykpaina)

I'OHYAPOBA Oubra,
HonienT,  XapKkiBCbKUI  HAIlOHAJIBHUM  TeAaroriyHuii
I'. C. CxoBopoau (M. XapkiB, Ykpaina)

I'YJIIY Ounena,
JonieHnT,  XapKiBCbKUU  HAI[lOHAJIBHUM  TeAaroriuHuii
I'. C. CxoBopoau (M. XapkiB, Ykpaina)

COJIOHIEHKO-3A/THIITPOBCBHKA HaraJjis,
HomenT, XapKiBChbKUN  HAI[IOHAIBHUM  TEJaroriyHui
I'. C. CxoBopoau (M. XapkiB, Ykpaina)

YETBEPHK Bikrop,

YVHIBEpCUTET  IMEHI

YVHIBEpCUTET  IMEHI

YVHIBEpCUTET  IMEHI

Crapmmii Bukianay, XapKiBCbKUIl HalllOHAJbHUM MEJAaroriYyHUN YHIBEPCUTET IMEHI

I'. C. CxoBopoau (M. XapkiB, Ykpaina)

ATAHOBA Oubra,
JlaGopanT, XapkiBChbKHMW  HaIllOHAJBLHUN  TEJAroriyHUN
I'. C. CxoBopoau (M. XapkiB, YkpaiHa)

YVHIBEpCUTET  IMEHI1

PETJIAMEHT POBOTHU KOH®EPEHIIII

10.00 — 11.30 I'Tnenapue 3acimanss (4ac yKpaiHChKUI)
11.30 — 12.00 I'Tepepra (dac ykpaiHChKuUiA)
12.00 — 13.30 PobGora cekitiii (4ac yKpaiHChKHIA)

JlomoBifi Ha miIeHapHOMY 3acimanHi — 10 15 xB.
JlomoBiai Ha CeKIIMHUX 3acimaHHgax — 10 10 xB.
OOTroBOpEeHHS — JI0 5 XB.



IIJIEHAPHE 3ACIJAHHA

17.04.2026 10.00-11.30 (uac ykpaincekuii)
Mooepamop:
0. n. H., npogh. Kocmikosa Lnona
Join Zoom Meeting

https://cesnet.zoom.us/j/97547474003

10:00 —10:15

BOMYYK IOpiii, onnaiin

PekTtop, akazemik, TOKTOp MeJaroriyHux Hayk, npodecop, XapKiBCbKUI
HaI[lOHAJIbHU niegaroriyHuil yHiepcuteT iMeHi I'. C. CkoBopoau, Ykpaina
BITAJIBHE TTIOBIZJOMJIEHHA

BEPEKHA Csiti1ana, oHjianH
[TpopexTop, moktop Pinocodcrkux HAyK, Tpodecop, XapKiBChKUM HAIIIOHATIBHU T

neparoriyauii yaisepcuteT iMeHi . C. CkoBopoan, Ykpaina
BITAJIBHE I[MTOBIJJIOMJIEHHA

IroJIObOPOABKO KocTsiIHTHH, OHJIAlH
Jlupexrop, ToKTop GiI0JIOTTYHUX HAYK, Tpodecop, HaBuanbHO-HaAYKOBUH 1HCTUTYT
ykpaincekoi ¢inonorii imeHi I'. @. KBiTku-OcHOB siHeHKa, XapKiBChbKUI

HaI[lOHAJIbHUI nenaroriyHui yHiBepcutet iMeHi . C. CkoBopoau, YkpaiHna
BITAJIBHE TTIOBIZJOMJIEHHA

APXAHI'EJIBCBKA Anaa,
JlokTop ¢im07I0TIYHUX HAYK, TTpodecop, 3aBiayBad Kadeapu CIaBiCTUKH,

VYuiBepcuteT Ilananpkoro, Uexis
BITAJIBHE ITOBIJIOMJIEHHA

10:15-10:30

PAJIELIBKA AneJs, oHNaiiH

JloxTop ¢inocodii, fomeHT, kKadeapa MoIbLChKO-YKPaiHCHKUX CTYIiH, SATeIOHChKIIA
yHiBepcureT, [lonbiia

T'OPU30HTU HOBOI ®LIOJIOTT: YKPAIHCHEKA XXIHOYA ITPO3A SIK
CBIJHEHHA EITOXUW 3MIH


https://cesnet.zoom.us/j/97547474003

10:30 — 10:45

JEBEIEBA I'anna, onjaiin

Hoktop punocodii, noueHt, Yuisepcurer Ceaeprops, LlIseris
JITEPATYPHMI KAHOH B YKPATHCHKHNX IIKOJIAX. IIKJIBHA
[TPOIT'PAMA TA HAHIETBOPEHHA

10:45-11:00

BAXOB IBan

JIOKTOp menaroriuHux Hayk, npogecop, MixperioHajibHa akajieMist yrpaBiiHHS
IIEpCOHAJIOM, YKpaiHa

PEAJIIBALA TTPUHIOUITB CTAJIOI'O PO3BUTKY VYV BUKJIA/TAHHI
AHTJIIMCBKOT MOBU B 3AKJIAJTAX BUIIIOI OCBITU

11:00 - 11:15

HICKYHOBA Oubra

AcmniipanTka, XapKiBChbKUN HAI[lOHAJIBHUM MeIaroriYyHUi YHIBEPCUTET IMEH1

I'. C. CkoBoponu, Ykpaina

MICTUYHUI JTUCKYPC IN-BETWEEN Y HOBEJII MUKOJIN XBMJIBOBOT'O
"JIIJTFOJIT"

11:15-11:30

MAJINBOPCBKA Beponika, onnaiin

JloxTop ¢inocodii, nouent, [liBaiuno-Cxiguuii yaiBepcuteT bocrona, CIIIA.
[TPO®ECIMHA IJIEHTUYHICTh YVKPATHCHKMX YUMTEJIIB AHIJIIMCHKOI
MOBU

11.30 ITPUKIHIEBE CJIOBO.



CEKIIVHI 3ACLTAHHSA

17.04.2026 12.00-13.30 (uac ykpaincokuit)
Cekuin 1
Mooepamop:
0. Qpinon. n., npogh. Paouyk Onvea Bauecnagisna
Join Zoom Meeting
https://usO4web.zoom.us/j/2131781141?pwd=eUtuTEpQQ2JYN2
92RWIHQS9QcnISZz09&0mn=74745784985
Meeting ID: 213 178 1141
Passcode: OymM7b

APXAHTI'EJIbCBKA Anaa (YuiBepcuret im. @. [anaipkoro B Onomoyiii, Yexist)
EKOJIITHTBICTUYHI MOJIYCU ®EMIHATHUBHOI'O ITPOCTOPY CYYACHOI
YKPAIHCHEKOI MOBU (Yuisepcuter Ianaupkoro, M.Onomoyur, Yexis)
ARKHIPOVA Iryna (I'opniBcbkuii iHCTUTYT iHO3eMHUX MOB JIBH3 «Jlonbackkuit
JepKaBHUH MMeJaroriqHuil YHIBEpPCUTET)

LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH-LANGUAGE NEWS

DISCOURSE AND THEIR TRANSLATION INTO UKRAINIAN

BABIM Ipuna (TepHOIiNbChKUIA HALIOHATBHUIA TIEaTOTiYHH YHIBEpCHTET

imeHi Bomogumupa I'HaTroka)

CEMAHTUKO-ECTETUYHMM IIOTEHIIIAJI ABTOPCBKUX

HEOJIOT'I3MIB KOMITIO3UTHOI'O TUITY B XYAOXHbBOMY JUCKYPCI
BAJIABAH Ouaena (YkpaiHcbkuil [ep>kaBHUM yHIBepcUTeT iMeH1 Muxaiina
JparomaHoBa)

IITYYHWUN IHTEJIEKT (ILIT)  MOBA: ®YHIAMEHTAJIBHI ITPUHIIAIINA TA
3ACTOCYBAHHS 111 MOJIEJIEN B JITHI'BIC TUIII

BOLBIT Yuliia (I'opiBcekuit iHcTHTYT iHO3eMHUX MOB JIBH3 «JloHOackkuit
JIep>)KaBHUM MEIarOTITYHUN YHIBEPCUTETY)

CRITERIA FOR STYLISTIC ADEQUACY IN TRANSLATION: LINGUISTIC
AND PRAGMATIC ASPECTS

BOI'TAHOBA Inra (Yepkacekuii HallioHaJIBHUHN YHIBepcUTeT iMeH1 bormana
XMeJIbHHUIIBKOT0)

OCOBJIMBOCTI BUBYEHHS ICTOPII 3APYBDKHOI JIITEPATYPU B 3BO:
METO/JOJIOTTYHI, KYJIbTYPHO-ICTOPUYHI TA THTEPIIPETALIIMHI
ACIIEKTH

BOZHKO Yuliia (XapkiBcbkuii HalliOHAIBHUH MEIarOTiYHAN YHIBEPCUTET

imeni I'.C. CkoBopoan)

TEACHING PHRASAL VERBS THROUGH CONTEXT AND
COMMUNICATION


https://us04web.zoom.us/j/2131781141?pwd=eUtuTEpQQ2JYN292RWlHQS9QcnlSZz09&omn=74745784985
https://us04web.zoom.us/j/2131781141?pwd=eUtuTEpQQ2JYN292RWlHQS9QcnlSZz09&omn=74745784985

BOJIOTHIKOB Cepriii (Hanionansuuii yHiBepcuteT «IlonTaBceka nomiTexHika
imeH1 FOpia KonnpaTtiokay)

BUMOI'U 10 BUUTEJIB IHO3EMHUX MOB 3 TIOT'JIAAY
KOMIIETEHTHICHOT O IMIAXOAY

BOJIOTHIKOBA Auna (HauionansHuit yHiBepcutet «IlonTaBcbka nosiTexHika
imen1 FOpia KonnpaTiokay)

JIIECHIBHA THJUKALLS BBIYJIMBOI AJPECATHOCTI

BOHJAP Haranis (Hanionansauii yHiBepcuteT «[lonTaBcbka mosiTexHika iMeHi
Opis Konapatiokay)

CIEIIU®IKA MEHTAJIbHOI PETIPE3EHTALIII KOHIEITY «BOJIOIIKA»
B HIMELIBKIN TA YKPATHCBKI MOBHUX KAPTUHAX

BONDARENKO Artem (Jloneupbkuii nepkaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)
ENGLISH AS A LANGUAGE OF PROFESSIONAL COMMUNICATION IN
LEGAL EDUCATION IN UKRAINE

BPATEPCBKA 3o (XapkiBChbKUii HalllOHAJIbHUHN MEe1aroriyHuii yHIBEpCUTET IMEHI
I'.C. CxoBopon)

JITU VS BATBKU: ITIJIJIITKOBA TTPOBJIEMA B JIITEPATYPI

BYXKUKOBA Tetsina (BificbkOoBHIl IHCTUTYT TeIEKOMYHIKAII Ta iHGopmMaTU3amii
imen1 ['epoiB KpyT)

®OPMYBAHHSI MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI KYPCAHTIB Y KOHTEKCTI
3ABE3IIEUEHHS EOEKTHBHOI'O BOMOBOI'O YIIPABJIIHHS

BYJIABA Harans (KuiBcbkuii cronnmuHui yHIBepcuTeT iMeH1 bopuca ['piHuenka)
CYYACHI TEHAEHLII ®YHKI[IOHYBAHHS YKPATHCHKNX IMEH I
[TPI3BUILL]

BYPBE3A /lapuna (BiHHUIbKH Iep)KaBHUM MeIaroT1YHUN YHIBEPCUTET IMEH1
Muxaiina KoiioOHHCHKOro)

ITPOCTIP OCTPOBA $SIK EK30TUYHUU MOTUB V

KAIPIMCBKMX HOBEJIAX MUXAMJIA KOLIOBMHCBHKOI'O
BACUJIEHKO Mapuna (Yepkacekuiil HallioHaJdIbHUHM yHiIBepcUuTeT iMeHi borgana
XMEIbHUIILKOTO)

CYYACHI 3ACOBE ABTOMATU3ALII ITIEPEKJIAZTY HA 3BAHATTSX 3
KYPCY «OCHOBMU JJOCIIJHULIbKOI POBOTU IEPEKJIAJAYIB»
VIEDIERNIKOVA Tetiana (XapkiBCbKHI HaIllOHAIBLHUI TI€1aroriuHum
yHiBepcuteT imeHi ['.C. CxoBopoan)

THE CONCEPT OF “STANDARD ENGLISH” IN THE 21ST CENTURY
VERETIUK Tetiana (XapkiBcbKuil HalliOHATEHUH MTEIarOT19HAN YHIBEPCUTET
imeHi I'.C. CkoBopoan)

BIBLIOTHERAPY IN EDUCATION AND THE SUPPORTIVE POTENTIAL OF
LITERARY TEXTS

VERKHOVOD Liliia (XapkiBchbKuii HaIliOHAILHUH ITEIarOT19HAN YHIBEPCUTET
imeni ['.C. CxoBopon)

A THEORETICAL PERSPECTIVE ON MINDFULNESS IN COMMUNICATION
UNDER CHRONIC STRESS

BIHTOHIB Muxaiino (KuiBcbkuil cTomuHuil yHIBepcHUTET iMeH1 bopuca
I'pinuenka)

[TPAITMATHUKA 3ACOBIB EKCITPECUBHOI'O CUHTAKCHUCY B

PEITOPTAXAX YKPATHCHEKOI EMITPAIIIT
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BIHTOHIB Tersina (KuiBchkuii cronnunuii ynisepcuteT imeHi bopuca ['pinuenka)
IHHOBAIIMHI METOJIU HABUYAHHS YKPATHCHKOI MOBU K IHO3EMHOI
(HA MATEPIAJII TBOPY IBAHA ®PAHKA <«3AXAP BEPKYT» TA
KIHO®IJIBMY «3AXAP BEPKYTy)

BITIOK BasenTuna (BoimHChkHii HalllOHAIBHUH yHIBEpCUTET iMeHi Jleci
VYkpainkn)

IHHOBAIIIMHI TEXHOJIOT'TI HABUAHHSI MOBHO-JIITEPATYPHOI
OCBITHBOI I'AJTY3I B [IOYATKOBIH IIIKOJII

VOVK Olena, LYEVOCHKINA Svitlana (Uepkacbkuii HalioHaJIbHUN
yHiBepcHuTeT iMeHI borjana XMelnbHUIIBKOTO)

FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION:

PRACTICAL LEARNING STRATEGIES AND TOOLS

VOYTKO Tetiana (TaBpiiicbkuii HAI[IOHATBHUI YHIBEPCUTET IMEHI

B.1. Bepnaacbkoro)

THE ROLE OF TRANSLATION PRACTICE FOR BACHELOR'S DEGREE
STUDENTS IN THE PROCESS OF PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE
TRAINING

BOJIKOB AmnToH (XapKiBCbKHil HAI[IOHAJbHUHN MEIaroriuHui YHIBEPCUTET

imeHi I'.C. CkoBopon)

[JIEHTU®IKAIIA VYKPAIHIIIB 3A IPI3BUILEM: KVYJIbTYPOJIOI'TYHUN
ACTIEKT.

BOJIKOBA Tetsina (XapKiBChbKHI HAI[lOHATBHUHN TI€JarOTTYHUMA YHIBEPCUTET
imeHi I'.C. CkoBopoan)

[NCUXOJIHI'BICTUYHI TA KOTHITUBHI OCHOBU

orji1iJoBOro YN"TAHHA

BOJIOIIHWH Baaaucaas (XapkiBChbKUM HAIIIOHAIBHUHN TIEaroriYyHUN yHIBEPCUTET
imeni I'.C. CxoBopon)

KOPITYCHE JOCIIIKEHHA TPAMATUYHMX BIHOMIB (HA MATEPIAJII
[NOETUYHUX TEKCTIB).

I'AJIEHKO Anna (IlonTaBchbkuil HalllOHAJIBHUM MEaTOTTYHUN YHIBEPCUTET

imeni B.I". Kopouienka)

[TOHATTS IHTETPOBAHOT'O HABYAHHS B CYUYACHIM
JIHTBOJUJAKTUL TA METOJIULI BUKJIAJAHHS YKPATHCHKOI]
MOBU

T'AJIBYUY Ipuna (Ykpaincekuil qep>kaBHUM yHIBepcUTeT iMeH1 Muxaiina
JlparomaHoBa)

®OPMYBAHHA KYJbTYPHU JIAJIOTTUHOI'O MOBJIEHHS SIK CKJIAJIOBOI
MEQIALIIMHUX HABMYOK MAMBY THIX COITAJIBHUX TTPAIIIBHUKIB
IF'EMBAP Ounexcanapa (Mixperionansna Akanemis Ynpasmninas [lepconamom)
KIHOITEPEKJIAl. CYBTUTPU AK BUJI ITEPEKJIALY

I'TPTHA Eaeonopa (XapkiBCbKUI HAI[IOHAIBHAN TIEAArOT19HUA YHIBEPCUTET

imeni I'.C. CkoBopoan)

YTBOPEHHS ®OPMU MHOXHWHU IMEHHUKIB 3ATTIO3UYEHUX 3 IBPUTY
VKPAIHISIMU B I3PATJII

I'OJIOIINY Inna (XapKiBChKHIA HAIlIOHAJILHUN YHIBEPCUTET BHYTPILITHIX CITPaB)
OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHS ITPABOBOI TEPMIHOJIOI'T] V C®EPI
KIBEPBE3ITEKI



HONTARENKO Iryna (XapkiBcbkuil HalllOHaJTbHUN €KOHOMIYHUN YHIBEPCUTET
imeH1 Cemena Ky3neris)
THE USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE (CHATGPT, DUOLINGO,
GRAMMARLY) IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING AT HIGHER
EDUCATION INSTITUTIONS

HONCHAROVA Olha (XapkiBchKkuii HalliOHaIbHUMN MEaroriYHUN YHIBEPCUTET
imeHi I'.C. CkoBopoan)

RETHINKING THE CANON: TEACHING MAY SINCLAIR

IN MODERN LITERATURE COURSES

HONCHAROVA Olha (XapkiBchKkuii HalliOHaTbHUMN MEaroriYHUN YHIBEPCUTET
imeHi I'.C. CkoBopon)

MOTIVATION MATTERS: CHOOSING TEXTS FOR ACADEMIC

READING
HORBENKO Sofia (HanionansHuii yHiBepcUTET OiopecypciB i
OPUPOJIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHu)

INTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE EDUCATIONAL
ENVIRONMENT
I'OPAE€EBA Anxena (KuiBchbkuil HallioHaIpHUN yHIBEpCcUTET iMeH1 Tapaca
[ITeBuenka)

CHUCTEMHUU PO3BUTOK AKAJEMIYHIX HABUYOK 3/I0bYBAUIB
OCBITHBOTI'O PIBHA MATICTP YEPE3 POBOTY 3 HAYKOBUMUA
JUKEPEJIAMU
I'PEK Mapis (lainpoBchkuii HalioHanbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi O. ["'ondapa)
JIEKCUYHUM KOMIIOHEHT CYYACHOI'O AHTI'JIOMOBHOI'O
MIAPYUYHUKA: [IPUHLIUIIN TA KPUTEPII BIIFOPY

I'PUMAIIEBHY I'anuna OKuroMupchKuii qep>kaBHUNM YHIBEpCUTET iMeH1 IBaHa
®dpaHka)

CYYACHA YKPAIHCbKA TPAMATUKA KPI3b ITPU3MY
MDKJIUCIATIITHAPHUX CTY I

I'PUIIIAHOBA Tetsina (XapkiBCbKUI HalllOHAJLHUM MT€1arOT1YHUN YHIBEPCUTET
imeni I'.C. CxoBopoan)

CYUACHI X0 10 HABYAHHSA TPAMATUKN YUHIB

5-6-x KJIACIB

I'PUIIKO KOuais (ITonraBchbkuii haxoBUid KOJICK MIATPUEMHHUIITBA 1
pecTopaHHOTO OI3HECY)

®OHOCTUIIIC TUYHNIN BUMIP BEPEAJIBHOI'O MOJIEJTFOBAHHS
3BYKBOI'O TJIA B IOETUYHOMY JUCKYPCI O. TYCEMHOBOI (HA
MATEPIAJII 35IPKU «CYTIEPTEPOI»)

GULICH Olena (XapkiBchkuii HalliOHATBHHIA TIEAArOTIYHHA YHIBEPCUTET

imeni ['.C. CkoBopon)

DEVELOPING STUDENTS’ SPEECH ACTIVITY IN ENGLISH LANGUAGE
TEACHING: A PSYCHOLOGICAL AND METHODOLOGICAL PERSPECTIVE
JEVHA Jlioagmuia (ITonTaBchKuii HAIliOHANBHUMN e1aroTiuHnil yHiBepCUTET
imeni B.I'. Koposenka)

JIEPUBALIIMHO-CTWJIICTUYHI IHTEHCU®PIKATOPU OILTHHNX 3HAUEHD V
HIOAEHHUKOBOMY JJUCKYPCI
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JIBEPUH Map’sana (BiHHULIBKUH AepKaBHUI Me1aroriYHUi yHIBEPCUTET IMEHI1
Muxaiina Koiro0uHchKoro)

CIIEIIU®IKA BIITBOPEHHS ITOCTATI MUXAMJIA KOILIFOBMHCHKOI'O

B CYUYACHIN YKPATHCBKIN JITEPATYPI

JUKYPHUJIO Anina (KuiBcbkuil cTtonmmyHuil yHiBepcuTeT iMeH1 bopuca ['piHueHka)
®OPMYBAHHS ITHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAUBY THIX
®AXIBLIIB 3 JIOT'OIIEAIL

DOBROVOLSKA Svitlana (JIeBiBCchKHI Iep:KaBHUI YHIBEPCUTET OE3MEKU
KUTTEIISIIBHOCTI)

THE STRATEGIC DIMENSION OF HOSTILE LANGUAGE: LINGUISTIC
MECHANISMS OF IMPLEMENTATION AND CLASSIFICATION

JPITA Ipuna, PAIUYK Ouasbra (XapkiBChbKUil HalllOHATBHUN M€1arOTTYHUMN
yniBepcutet imeHi ['.C. CkoBopoan)

KOJIOPATUBHA JIEKCMKA B TIIOPTPETHUX XAPAKTEPUCTUKAX
IMEPCOHAXIB Y POMAHI MEJIJITH MUUIJIEP « [TUPLIES».

€ETIOPKIHA [lap’st (YkpainchKkuil 1ep)KaBHUE YHIBEPCUTET 3aTI3HUYHOTO
TPAHCTOPTY, M. XapKiB)

BAXIJIMBICTb BUKOPUCTAHHSI EMOTHUBHUX ®PA3EOJIOI'I3MIB
YKPATHCBKOI TA AHTJIIMICEKOT MOB

EMENDb Annona, KOBAJIEHKO Ouasbra (XapKkiBChKHI HalllOHATbHUM
neparoriyauii yaiepcuteT iMeHi [.C. CkoBopon)

METOIWYHI ITIAXOA1 JO ®OPMYBAHHSA ITO3UTHUBHOI'O CTABJIEHHA B
YYHIB [TOYATKOBOI IIKOJIX O ITIOETUYHNX TBOPIB

KYKOBA Anna, IEMIXOBA Csitiaana (HamionanbHa akaaemisi CyXOIMyTHHX
BilicbKk iMeHi reTbMana Iletpa Caraiinaunoro, M. JIbBiB)

MOBHA CTIMKICTb TA KVJIBTYPA ITPO®ECIMHOI'O CITIJIKYBAHHS
KYPCAHTIB B YMOBAX I'lbPUJIHUX 3AT'PO3

3AIKOBCBKA Oxcana (UepkachKuil HallioHAIbHMH yHiBepcuTeT iMeHi bornana
XMEIbHUIILKOTO)

OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY KAHAJICEKOI JIITEPATYPU JIPYT Ol
ITOJIOBUHUM XX CTOJITTA: KOHLENT HAIIIOHAJIbHOI IJTEHTUYHOCTI
3EJIEHEHDBKA Ipuna (BiHHUIIbKHI 1ep:KaBHUH Me1aroriYHui yHIBEPCUTET

M. M. Ko1roO1MHCHKOT0)

BIMHA B YKPATHI: YECbKUN JIITEPATYPHUU BUMIP

3EJIEHEHBKA Ipuna, KOHAPATIOK Jlecs

(BinHMIBKMI TepkaBHUH niegaroriyauii yHiBepcureT iM. M. KorroOuHCHKOTO;
VYuiepcutet Kasumupa Benmkoro, [Tonbmia)

CBITOBA IIOETUYHA AHTOJIOTTA « SUNFLOWERS RISING» SK
IHCTPYMEHT KYJIbTYPHOI JIUTIJIOMATII TA TYMAHITAPHOI
[MIATPUMKHA

3IHEHKO SfIpocnas (XapkiBChKHi HalllOHATHUHN METaroTiYHUN YHIBEPCUTET
imeHi I'.C. CkoBopoan)

BIIJIUB YHI®IKALII ®EXTYBAJIbHOI TEPMIHOJIOT'IT HA TIATOTOBKY
CIIOPTCMEHIB

11



Cexkitis 2
17.04.2026 12.00-13.30 (uac ykpaincokuit)
Mooepamop:
K. pinon. n., ooy. I'onuaposa Onvea Anamoniiena

Join Zoom Meeting
https://usO4web.zoom.us/j/2639709918?pwd=K1dQYUhscGhoZUY2T0tZQTZ0S0I
DZz09
Meeting ID: 263 970 9918
Passcode: 563349

IBAHHIKOBA Ouabra (K3 «bantcbkuii negaroriyauii (haxoBuid KOJIEIK)»)
JIDKUTAIBALLA KYJIBTYPHOI CIIAJIIIMHA B YKPATHI: TIIAXOJU 10
3BEPEXXEHHS ®OJIBKJIOPHUX APXIBIB

KALASHNYK Oksana (XapkiBcbka jepkaBHa akajaeMisi IU3aiHY Ta MUCTEIITB)
DIDACTIC POTENTIAL OF GENERATIVE ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN
TEACHING UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

KAPIITHA Ouaena (I'opniBcbkuii iHCTUTYT iHO3eMHMX MOB JIBH3 «JlonOackkuii
JICP’KaBHHM TTEeIarOTTYHUH YHIBEPCUTET)

POMAH I. B. TETE «CTPAXJAHHS MOJIOJIOT'O BEPTEPA»

B KOHTEKCTI JIITEPATYPU «BYPI 1 HATUCKY»

TA €BPOIIEMCHKOI'O CEHTUMEHTAJII3ZMY

KHUKOTDb Baaepiii (Uepkacskuii HallioHaabHUN yHIBepcUTET iMeH1 borgana
XMENBHUIIBKOTO)

MAKPOOBPA3 BIPIIIA TA ITEPEKJIA/]

KHUCEJIBOBA Amnacracis (XapkiBCbKuil HaI[lOHAJIbHUIA NIEJarOr1YHUN YHIBEPCUTET
imeni I'.C. CxoBopon)

KIHOYI I'OJIOCU XAPKIBCHKOT'O AHAET'PAYHAY

KOJIOJAHUK Jlroamuaa (KuiBchkuii HallioHaIbHUM yHIBepcUTeT iMeH1 Tapaca
[IleBuenka)

BUBUYEHHS IOPUJJUMYHOI AHTJIIMCHEKOT MOBM YEPE3 I[TPABHUYMNH
JUCKVYPC: TIIIXIA, METOAU, 3BACTOCYBAHHA

KOMAP Ouner (KuiBcbkuit cronnynuii yHiBepcuteT iMmeHi bopuca ['pinuenka)
OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIALY KYJIbTYPHO MAPKOBAHUX MOBHUX
OMHUILIb Y POMAHI C. A. KOCBI «KING OF ASHES» («KOPOJIb TTOITEJTY »)
KOHOTOII Osnena (HixuHchkuii nepxaBHui yHIBepcUTET iMeH1 Mukonu ["orors)
I[MOTEHUIAJI TEHEPATHMBHOI'O IHITYYHOI'O IHTEJIEKTY ¥ CTBOPEHHI
JUJTAKTUUHUX MATEPIAJIIB JJ151 YPOKIB IHO3EMHOI MOBU
KOIINIIUK Oxcana (YuiBepcutet iM. . [Tanaupkoro B Onomoyii, Yexist)
VKPATHCBHKA TA YECBKA AJTAIITALIS IHTEP®ENCHOI TEPMIHOJIOT'T B
YMOBAX I''TOBAJIBHOI'O IT-AUCKYPCY

KOPHOBEHKO Jlapuca (Yepkacekuil HallioHaIbHUN yHIBepcUTET iMeH1 borgana
XMeJIbHHUIBKOT0)

METOJJOJIOI'TYHI OCHOBM IHTEPITIPETALII TEKCTA

KOSTIKOVA llona (XapkiBchkuii HalliOHAJILHUH ITearOriYHUN YHIBEPCUTET
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https://us04web.zoom.us/j/2639709918?pwd=K1dQYUhscGhoZUY2T0tZQTZ0S0lDZz09
https://us04web.zoom.us/j/2639709918?pwd=K1dQYUhscGhoZUY2T0tZQTZ0S0lDZz09

imeHi I'.C. CkoBopoan)
THE UKRAINIAN LANGUAGE IN SWEDEN
KOCTIOK Tersina (UYepkacbkuil HallloHaJbHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 borpana
XMeIbHHUIIBKOT0)
CYYACHI TEHJIEHLIII PO3BUTKY METOJJMK BUKJIAJAHHS
OUIOJIOT'TYHUX
KPETOB IlaBiao (Uepkacbkuil nep>kaBHUN TEXHOJOTTYHUN YHIBEPCUTET)
JUCKYPCUBHI ITPAKTUKM CYYACHOI'O ®IJNIOCODPCHKOI'O 3HAHHA Y
CBITI TA YKPAIHI: 3AI AJIbHI TEHAEHII TA TIOTEHIIAJI
TPAHCO®OPMALIIN
KPETOBA Ouaena (UYepkacbkuil Hal[loHaJIbHUN yHIBEpCUTET iMeH1 bornana
XMeIbHHUIBKOTO)
CYYACHI ITPAKTUKU HABUAHHS 3APYBEDKHOI JIITEPATYPU B LIKOJII
TA METOJJMKA IX HABUAHHA
KPUBOPYTUYEHKO Haranis ((XapkiBchbKHil HalllOHAJIBHUN TIEaroriqyHum
yniBepcuteT iMeHi [.C. CxoBopoan)
[IOETUKA CMEPTI B BPUTAHCBHKIN JIIPULI XX—XXI CT. KPI3b IIPU3MY
JIHI'BOKYJIbTYPHUX I[TAPAJIUT'M
KPUYYH Anna (UepHiBerpkuii HalliOHaIbHUN yHIBepcHTET iMeHi FOpis
deapKkoBHYA)
KOHLEIITOCUCTEMA AUCKYPCY 3ATHUIIKY
KYJII Ipuna (Yepkacbkuii HalllOHAJIbHUHN yYHIBEpCUTET iIMEeH1 bormana
XMENBHULIBKOTO)
J10 ITPOBJIEMU 3BOPOTHOTI'O 3B’ SI3KY IMTPY BUBUYEHHI IHO3EMHOI
MOBH ITPO®ECIMHOI'O CITPAIMYBAHHS
KYIIIHA Ipuna (XapkiBChbKHI HaIllOHATBHUHN TIEIarOT1YHUNA YHIBEPCUTET IMEH1
I'.C. CxoBopoan)
CEMAHTUKO-CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI HEO®PA3EOJIOT'I3MIB HA
MMO3HAYEHHS BIMHU
KUCHERENKO Maryna (JIsBiBChbKHI1 Iep>KaBHUI YHIBEPCUTET OC3MEKU
KUTTETISITHHOCTI)
STRATEGIES FOR TRANSLATING ENGLISH-LANGUAGE TERMS
CONTAINING THE COMPONENT “TOXIC” IN THE FIELD OF CHEMICAL
AND RADIOLOGICAL SAFETY
JJAAJUHSK Hartagin (Kam’saens-IloainbChkuil HallioHATBbHUN YHIBEPCUTET IMCHI
IBana Orienka)
®OPMYBAHHS HAVKOBO-JIOCJIIJITHOI KOMIIETEHTHOCTI MAMBY THIX
OUIOJIOIB I YAC BUKIIAJJAHHSA MOBO3HABUNX JVUCIHATTIITH
JIABAPYYK HOuais (BiHHUIBKHN JepKaBHUH TIeIarOTiYHANA YHIBEPCUTET IMEHI
Muxaiina KomroOHuHChKOrO0)
YKAHPOBO-CTUJILOBI OCOBJIMBOCTI ICTOPUYHOI ITPO3U
IBAHA ®PAHKA
LEVCHUK Oksana, CHUSTRAK Iryna (YMaHCKuit TepKaBHUN [TeJarOriqHHMA
yHiBepcuTteT iMeH1 [laBna Tuunnm)
DEVELOPING EFL LEARNERS’ PRAGMATIC COMPETENCE THROUGH
EXPLICIT FILM-BASED INSTRUCTION
JIEJIEKO Bikropis (Uepkacbkuiil HallioHaIbHUM yHIBepcUTET iMeH1 borgana
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XMeIbHHUIIBKOTO)
BUKOPUCTAHHA METOY ITOBHOI ®I3MYHOI PEAKIIII (TPR) Y
HABYAHHI THO3EMHOI MOBU JITEN JTOHIKIJIBHOI'O BIKY
JIMTBUH Ipuna (Yepkacbkuii HallloHAIbHUI yHIBEpcUTET iMeH1 bornana
XMeJIbHHUIIBKOTO)
BIZITBOPEHHS KATEI'OPIi POJIY TA META®OPUYHNX HOMIHAIIIN
JIEKCEMU SHIP B AHTI'JIO-YKPAITHCLKOMY TTEPEKJIAII
JIYKAUI Hataunis ([TonTaBchkuil HalliOHATBHUH TEAarOTYHUN YHIBEPCUTET IMEHI
B. I'. Koponenka)
CUHTAKCHUYHI 3ACOBY YBUPA3HEHHSA MOBJIEHHSA
B CYUACHOMY IIOETMYHOMY JJUCKVYPCI
LUKIANENKO Nataliia (XapkiBcbkuii HalliOHaIbHHI aBTOMOOLTBHO-TOPOXKHIH
YHIBEPCUTET)
TRANSLATING SILENCE: THE LINGUISTIC AND LITERARY
DIMENSIONS OF UNSAID MEANING
MAKI'AYEH Tersana (Yepkacbkuii HallioHaIbHUM yHIBEpcUTeT iMeH1 bornana
XMeIbHHUIBKOTO)
IHTEPAKTHUB V BUKJIAJTAHHI AHIJIIMCHKOI SIK JIPYTOf MOBU
MAPYUYK Jlrogmuna (Kam’saenp-IloainbChkuil HarlioHaTbHUN YHIBEPCUTET IMEHI1
IBana OrieHka)
HAILIIOHAJIbBHO-MOBHA YKPATHCEKA KAPTUHA CBITY B CYUACHOMY
MDKKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI
MATBIE€HKO Jlecs (IlonTaBchkuii nep)KaBHUM arpapHUA YHIBEPCUTET)
STRATEGIES FOR TRANSLATING THE NAMES OF PLANT VARIETIES AND
SEEDS IN AGRI-FOOD TEXTS
MYKOLAICHUK Alisa (KuiBchkuit HalioHaIbHAN yHIBepcUTET iMeHi Tapaca
[ITeByeHka)
REFLECTIVE SPEAKING IN ESP FOR FUTURE PSYCHOLOGISTS
MIPOHOBA HaraJis (3anopi3bkuii HalliOHAJIbHUM YHIBEPCUTET)
EJIEMEHTU CXIJTHOI KYJIbTYPU K 3AITPOLIEHHS /10 BJIACHOI'O
CBITY (HA TIPUKJIAJII TEPOIB POMAHIB AWPIC MEPJIOK «ITIJ] CITKOIO»
(«UNDER THE NET») TA «3AMOK HA IIICKVY» («THE SANDCASTLEY))
MOCKAJIEHKO Haranis (HTY «/lHinpoBcbKa MOJTITEXHIKAY)
IMITTIKAITIT Y HOBEJIIBCBKIN ITPOMOBI O.MATBIUVK
MY IPA Onena (YepHiBenpkuii HalliOHAIbHUH YHIBepcUTET iMeHi FOpist
denproBUYA)
ETUYHI MEXI BUKOPUCTAHHA ITYYHOI'O IHTEJIEKTY B
AKAJIEMIYHOMY TA HAYKOBOMY JJUCKYPCI
HEKO3 Ipuna (Yepkacwkuii HallioHaTbHUHN YHIBepcUTeT iMeHi bormana
XMENbHUIIBKOTO)
J10 TTIPOBJIEMU CAMOOILIIHIOBAHHS ITPY BUBUEHHI IHO3EMHOI MOBU
ITPOPECIMHOT'O CITPIMYBAHHS
HECTEPEHKO Ounecs (TaBpilicbKuii HallilOHAJIbHUI YHIBEPCUTET
imeHi B. 1. Bepnaacekoro)
IHCTPYMEHTAPI TEHEPATUBHOI'O 11 B ITPO®ECIUHIN JISJIBHOCTI:
BIJ] IIPOMT-JIM3AMHY JTIO U KUTAJI-CTOPUTEJIHIY
HOBIKOBA Ouasbra (JIHinpoBCchKHil HalllOHATBLHUN YHIBEpCcUTET iMeH1 Onecs
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['oHyapa)

METHODOLOGY OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES TO TECHNICAL
STUDENTS: APPROACHES AND PRACTICES IN ENGLISH LANGUAGE
INSTRUCTION

HOCHPEBA Ouiena (XapkiBChbKHM HallIOHAIBHUI aBTOMOOLTEHO-TOPOXKH1H
YHIBEPCUTET)

KOHTPACTUBHHWH ITIAXIJ B JIIHI BICTUYHINA HAVIII

OLEINIKOVA Galyna (I3mainbchkuii iep>kaBHHH T'yMaHITapHUN YHIBEPCUTET)
FRACTALITY AS A PRINCIPLE OF ORGANIZATION OF ARTISTIC
DISCOURSE

OPYR Mariana, PANCHYSHYN Svitlana (JIeBiBcbKuii HalliOHAIbHHIMA
YHIBEPCUTET BETEPUHAPHOT MEAUIIMHY Ta Ol0TexHouorii imeH1 Crenana I KUIbKOro)
ARTIFICIAL INTELLIGENCE AS A LINGUODIDACTIC TOOL IN TEACHING
ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES TO NON-HUMANITIES STUDENTS:
DISCOURSE, PERSONALIZATION, AND PROFESSIONAL COMMUNICATIVE
COMPETENCE

OCHUIIEHKO Bipa (/IninmpoBchKuii HalllOHATBHUI YHIBepcUTeT iMeH1 Onecst
["onyapa)

U®POBI TEXHOJIOT'TI Y BUKJIAJJAHHI AHTJIIMCHKOI TA JUIOBO{
AHTJIIMCBKOI MOBM ¥V 3AKJIAJJAX BUIIIOI OCBITH: HAITPSIMU

TPAHC®OPMAILIIT
IMABJITOK Irop (Inctutyt miteparypu imeni T. I'. llleuenka HAH Ykpainu,
JIbBIBCHKHMI HalllOHAJIBHHUM yHIBepcuTeT iMeH1 IBana dpaHka)
OCOBJINBOCTI MAJIOI ITPO3U IPMHY 3EJIEHEHBKOI
(3A KHUT'OIO «OJIELLIKO»)
MAJIBYNKOBA Ouexcanapa (KpuBopi3bkuii qepkaBHUA MeAaroriqaHuit
YHIBEPCHUTET)
CAHOT'EHHE MUCJIEHHS SIK IICUXOJIOI'TYHUI YMHHUK IIJITOTOBKU
MAMBYTHIX YYUTEJIB AHTJIIMCHKOI MOBM ITIJT YAC BOEHHOI'O
CTAHY
PANCHYSHYN Svitlana, OPYR Mariana (JIsBiBCbKHii HaIlIOHATbHUI
YVHIBEPCUTET BETEPUHAPHOT MEIUIIMHY Ta Oi0TexHOJOr1i iMeH1 Ctemana [ KuIpKoro)
Al TOOLS IN THE DEVELOPMENT OF FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE IN HIGHER EDUCATION
IMAHIIC Jlapuca (Yepkachkuii HallioHATBHUHN yHIBepcUTeT iMeH1 bornana
XMeJIbHHUIIBKOT0)
BUKOPUCTAHHA METOJIUKU CLIL Y BUKJIAJAHHI KYPCY ICTOPIA
AHTJIIMCBEKOT MOBU
NEJYEHKO Cgitanana
3ACOBM BUPAXEHHS EKCITPECUBHO-AKCIOJIOT' TMHOT
MOJAJTBHOCTHU B MAJITH JKIHOUIH ITPO3I BOEHHOI JJOBU
HEJYEHKO Cgitnana, BIJIA Katepuna (ITontaBchkuil HallioHa1bHUN
nenaroriyHuit yaisepcuteT iMeHi B. I'. Koposenka)
OCBITHIM ITOTEHIIIAJI JITHTBOKYJIBTYPOJIOT I
HNEJYEHKO Csitaana, KY3IHA Agina (IlonTaBchkuii HallioHaIBHUAM
nenaroriyHuit yaisepcuteT iMeHi B. I'. Koposenka)
CTAHOBJIEHHSI MOBHOI HOPMU SIK ITPOLIEC VIIOPSAAKYBAHHS
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JITEPATYPHOI MOBU

HEPHEBA BikTopisi (XapKiBChbKU HallIOHAIbHUI YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIPAB)
[NOHATTSA IPUBABJIMBOCTI AKAJAEMIYHOI'O TEKCTY B EIIOXY
[MM®POBOI KOMYHIKALII TA KJIIIIOBOI'O MUCJIEHHA

POGORILA ANNA ([porobunpkuii Aep>kaBHUNA NeAAroriyHui yHIBEPCUTET
iMeH1 IBana ®@panka)

THE FLIPPED CLASSROOM EFL TEACHING

IHNOTAHNEHKO Jlinia (Uepkacekuii HallloHaIBHUI yHIBepcUuTeT iMeH1 boraana
XMeIbHHUIIBKOTO)

MOBHI 3ACOBU I'POTECKY B CFOPPEAJIICTUYHOMY POMAHI IOPOTU
MACJIOBCBKOI «MAI'TYHA PAHA»

MPUJIYIBKA Tersina (XapkiBChbKHil HalllOHAIBHHUN MIEAArOTiYHUN YHIBEPCUTET
imeni I".C. CkoBopou)

3HAUYEHHS JIITHTBICTUYHOI'O ITOBOPOTY JJIS1 IHTEPITPETAILLII
ICTOPUYHUX JTKEPEJI
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Cekutis 3
17.04.2026 12.00-13.30 (uac ykpaincokuit)
Mooepamop:

K. ¢pinon. n., ooy. Beoepnikoea Temana Bonooumupiena
Join Zoom Meeting
https://usO4web.zoom.us/j/76324877253?pwd=T5kuT8rks2WKiXMYcMI6Mfn6thNoD
V.l
Meeting ID: 763 2487 7253
Passcode: OpnyAv

PAJYYK Ouabra (XapkiBChbKHii HallIOHATBHUH ME€IaroriYyHUN YHIBEPCUTET IMEHI1
I'.C. CxoBopoan)

BOMOBHUYICTb MOCKOBIi B KOHTEKCTI ICIHAHCBHKOI JIPAMU XVII
CTOJITTA

RAKHNO Mykhailo, SHRAMKO Ruslana (ITontaBchkuii HallioHaIbHUN
neparoriunuii yHisepcuteT imMeH1 B.I'. Koponenka)

FORMING THE LINGUAL AND CULTURAL COMPETENCE OF BACHELOR
STUDENTS — FUTURE PHILOLOGISTS AND TRANSLATORS BY MEANS OF
THE COURSE ENGLISH SCIENCE FICTION: LANGUAGE AND PRAGMATICS
PEBIII Ipuna (YkpaiHChbKHI KaTONMHUIILKUI YHIBEPCUTET)
OCOBJIMBOCTITEHAEPHO MAPKOBAHOI'O JUCKYPCY PEAJIITI LLIOY
«XOJIOCTSK»: AMEPUKAHCEKA BEPCISA VS YKPAIHCBKA

PET A SIpuna (JIsBiBCcbKHUI HalllOHAJIBHUH yHIBepcUTeT iMeH1 IBana dpaHka)
EKCTPAJITHI'BICTUYHA JETEPMIHALLA [JIOCTUJIIO ITETEPA TAHJKE:
COLIOKVYJIbTYPHUI TA BIOI'PA®IYHNI ACITIEKTU

PEMJIAJIO Biranina (HamioHansHa akajeMist CyXOIyTHHX BiliChbK iMEHi reTbMaHa
ITerpa Caraitnaynoro)

OCMUCIIEHHA HAKA30BOI'O CIIOCOBY B ABTEHTUYHOMY MOBJIEHHI
(HA MATEPIAJII CEPIAJIY «BAND OF BROTHERS»)

POMAHEHKO Kartepuna (MixperioHaibHa akajieMist yIpaBIiHHSI TIEPCOHATIOM,
M. KuiB)

IEPEKJIAJI-TUKTAHT K EOEKTUBHUU IHCTPYMEHT IIJITOTOBKH 3
ITPAKTUKHU TTEPEKJIAJTY HA OHJIAWH 3AHATTIX

POMAHEHKO Hika, PATYYK Ousbra (XapkiBCbKHil HAITIOHATEHUAN
negaroriuanii yHiepcutet imeHi ['.C. CxoBopoan)

[TPO®ECIA BUMTEJIA K UMHHUK ®OPMYBAHHS EMITIATII TOJIOBHOT'O
I'EPOS B POMAHI CTIBEHA KIHI'A «11/22/63%

PYMSIHIEBA-JIAXTIHA Oxcana (KBH3 «XapkiBchka akaieMist HeTiepepBHO1
OCBITHY)

[IPUHIIMIIN 1 CTPATEI'TT ®OPMYJIBHOI'O OITHIOBAHHS HA VPOKAX
AHTJICBKOI MOBU B BA30BIN LLIKOJII

CEPI'T€EHKO Amnna (K3 "XapkiBcbka rimua3zist Ne88 XapkiBCcbkoi MichbKOi paau')
CEMAHTHUKO-CTWJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI TEKCTIB ®IJIOCOD®CHKUX
ECEIB MOPICA METEPJIIHKA
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https://us04web.zoom.us/j/76324877253?pwd=T5kuT8rks2WKiXMYcMl6Mfn6thNoDV.1
https://us04web.zoom.us/j/76324877253?pwd=T5kuT8rks2WKiXMYcMl6Mfn6thNoDV.1

CBUPHUIIOK Bipa (KuiBcbkuii HallloHaIbHU JIIHTBICTUYHUN YHIBEPCUTET)
BE3EKBIBAJIEHTHA JIEKCHUKA $SIK OB’€KT JIIHT'BOKYJILTYPOJIOTTYHOI
HIJITOTOBKY MAMBY THIX BUKJIAJIAYIB HIMEITbKOI MOBU
SEMENIUK Kiristina (HamioHansHMiA yHIBEpCHTET OiopecypciB i
MPUPOAOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHH)
CEHIOK €rop, MEJIBHUY YK Bikropis (HaunionaabHuii TEXHIYHAN YHIBEPCUTET
Vkpainn «KuiBcbkuid MomiTeXHIYHUN IHCTUTYT iMeHi [ropst CikopchbKoroy)
JITHTBICTUYHUU KAIIITAJT Y IU®POBY EINOXY: POJIb TEHEPATUBHOI'O
1T Y TPAHC®OPMALIII I'JIOBAJIBHOI'O PUHKY TIEPEKJIAJIIB TA
KOITIPAUTUHI'Y ACADEMIC INTEGRITY IN MODERN EDUCATION
CHUBA Jlapuca, HUMBAJIEHKO Maprapura (KuiBchbkuii HallioHaIbHUMA
yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka)
CTPATEI'TSI BUKJIAJAHHS TEPMIHOJIOTTI 3MI Y KYPCI ESP J1J14
CTYAEHTIB-COLIOJIOI'TIB
CHUAOPEHKO Kartepuna (Hezanexxna nocmigauiy, M. Kuis)
POJIb IOJITUYHOI KOMYHIKALIL V ®OPMYBAHHI ITOJITUYHOT
KVJIbTYPU
CHUHUIA Oabra (MixperioHajnbHa akajeMis YIpaBIiHHSI IEPCOHATIOM )
METO/]] AHAJIOI'II TP BUBUEHHI JIATUHCBHKOI MEJJMYHOI
TEPMIHOJIOT'II
CIPAYEHKO Agina, PAJJTUYK Ouabra (XapkiBchbKuii HalllOHAIbHUHN
negaroriyauii yaisepcuteT imeHi [.C. CkoBopon)
METAMOP®O3U HEBECHOI'O TUIA: PELEIIIA AHTUYHUX MI®OJIOT'EM
Y IIOBY IOBI OBPA3Y
CKPUIIHUK Harauis, IIIAMPAM OJiena (XapkiBChKHI HAI[lOHATBHUN
aBTOMOOLTLHO-TOPOXKHIN YHIBEPCUTET)
POJIb TTIO3UTUBHOI MOBU BUKJIAJJAYA HA TIOYATKOBUX ETAIIAX
BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBU
CMIPHOBA Ouaexkcanapa, KOJOJIA Paica (BiiicbKoBU# 1HCTUTYT
TeJeKOMYHIKaIlii Ta iHpopmaTuzallii imeHi ['epoiB Kpyt, M. Kui)
IHTEPAKTUBHI CLIEHAPII BPU®IHIIB SIK IHCTPYMEHT ®OPMYBAHHS
[TPOPECIMHOI AHI'JIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI KYPCAHTIB
CHICAPEHKO Amnacracis (XapKiBChbKUM HAITIOHAJIBHUH 1e1aroriaHui
yaiBepcuteT imeHi ['.C. CkoBopoin)
CYYACHE PO3YMIHHS JUPEPEHIIIMOBAHOI'O HABUAHHS B YMOBAX
TPAHC®OPMALIII OCBITU
SNISARENKO Iryna ([lonemnpkuii gepxaBHAN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)
MEANS OF INCREASING EFFECTIVENESS OF TEACHING ENGLISH FOR
NON-LANGUAGE SPECIALTIES
COBUMHCBKA Ipuna (BiHHUIbKHI Jep)KaBHUH eIaroriYHANA YHIBEPCUTET
iMmeH1 Muxaiina KommroOHHCHKOTO0)
CIOPPEAJII3M V IOE3Il FOT TAHA ITOPSI AHTOHUYA
SOLOSHENKO-ZADNIPROVSKA Nataliia (XapkiBcbkuii HalliOHAJTBHUAN
nenaroriynuit yaisepcutet iMeHi I'.C. CkoBopon)
PERSONALIZING DISTANCE FOREIGN LANGUAGE LEARNING THROUGH
GAMIFICATION AND AUTHENTIC MATERIALS
COPOYAH Aunina, BY3EHKO Ipuna (K3BO «BinHuiskuii rymaniTapHo-
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MeJarOTTYHUM KOJISIIK))

EKOECTETHKA JXXIHOYOT'O IIMChMA, MUIITAPHA 1 AHTUMUIITAPHA

I[TAPAJIUTMA

STAROSTENKO Tetiana (XapkiBcbkuii HalllOHAILHUH MIEIarOT1YHUIN YHIBEPCUTET

imeHi I'.C. CkoBopoan)

SEMIOTICS OF BEING AND DEATH IN THE CORPUS OF THE POETIC

TEXTS BY LYUBOV YAKYMCHUK (BASED ON THE COLLECTION

APRICOTS OF DONBAS)

CTPUIELLb Banentuna (KuiBchkuii HallioHanbHUN yHIBepcUTET iMeH1 Tapaca

[IleBueHKa)

MDKIUCIIUTUITHAPHUM MIIX1 JIO ®OPMYBAHHS KOMITETEHTHOCTI

B ITMCBMOBOMY HAYKOBO-TEXHIYHOMY ITEPEKJIAJII

CYKAJIEHKO Tersana (/lep»xaBHUii MOAATKOBUN YHIBEPCUTET)

TPAHC®OPMAIIS JAIJIOBOTO MOBJIEHHS B YMOBAX IU®POBOI

KOMVYHIKALII

TEPSAEB [Imutpo (KuiBchkuii HallioHansHUN yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca

[leBuenka; [lpsmiBchkuii yHiBepcuteT, CroBalpka pecyoJiika)

®OPMYBAHHSI HABUUOK JIITEPATYPO3HABYOI IHTEPITPETALII

XYIOXHBOI'O TEKCTY Y ITPAKTULII KOMEHTOBAHOI'O YNTAHHS:

€BPOIIEMChKNI AKAJEMIUHMIMI JTOCBIJ]

TEPHOIITOJI Cepriii (XapkiBCbKHI HAIIIOHAJIILHHUN MeIaroriyHui yHIBEpCUTET

imeHi I'.C. CkoBopomn)

EMOIIMHA PETYJIALIS K TICUXOJITHIBICTUYHUI YMHHUK

HABYAJILHOI AIAJIbHOCTI CTYAEHTIB I3 LIU®POBOIO 3AJIEXXHICTIO

TUTAPEHKO Ouaexcanap (Uepkachkuil HallloHATbHUN YHIBEPCUTET

iMeH1 bormana XMenbHULIBKOTO)

KOMYHIKATUBHO-OPIEHTOBAHUI MIJIXI)T IO BUKJIAJTAHHS

HIMELILKOI TPAMATUKU HA TIPAKTUUHUX 3AHATTAX 3 [IEPEKJIAZTY

TKAYEHKO Bikropis (BiHHUIIBbKMIT Nep:KaBHUM MTeJaroriYyHUN YHIBEpCUTET

iMmeH1 Muxaitna KorroOnHChKOT0)

JIMJAKTUYHUM ITOTEHLIIAJI ITPO3U IPUHH 3EJIEHEHBKOI

(HA MATEPIAJII 3bIPKU «OJIEIKO»)

TOKAPUYYK Bikropis (Uepkacbkuii HaIliOHAIbHUM YHIBEpCUTET iMeH1 bornana

XMeJIbHHUIIBKOT0)

[TIPATMATHUKA ITEPEKJIA/LY: CTPATEI'TI CTUJIICTUYHOI AJAIITALIIT

TONENCHUK Tetiana (UepHiBenbkuii HallioHAILHUHN yHIBepcUTeT iMeHi FOpis

denproBUYA)

POSITIVE CLASSROOM INTERACTION IN ESP TEACHING

TYUHNHA Haranis (XapkiBcbKUil HaIlIOHATBHUN TIEAATOT19YHAA YHIBEPCUTET

imeni I'.C. CkoBopoin)

HABUAHHSA MEJIIIEPCOHAJTY ETUYHOI KOMYHIKALIIT 3

[MAIIEHTAMU-IITbMUA

®IJIBOBA Anna (XapkiBChKHI Hal[lOHATBHUN NIEJArOTTYHUM YHIBEPCUTET

imeHi I'.C. CkoBopoan)

TEPMIHOCUCTEMA EJIEKTPOHHOI KOMEPILIII: PO3BUTOK I TEHJAEHIIII

XOJIOJ Yasua (Yuisepcuret im. @. [lanamnpkoro B Onomoyiii, Yexist)

TPAJUII BUKJIAJJAHHS YKPATHCHKOI ®OHETHKU B YHIBEPCUTETI
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MAJIALILKOI'O B OJIOMOVYII: B TEOPII O ITPAKTUYHOI INIATOTOBKU
KHOMYSHAK Oxana (Iporo6uupskuii nep>xaBHUIN Me1aroriyHui yHIBEpCUTET
iMeH1 [Bana ®@panka)

THEORETICAL AND METHODICAL ASPECTS OF INTERCULTURALITY IN
THE CONTEXT OF PROJECT-BASED LEARNING COURSE WITH THE
ETWNNING/ERASMUS+ FOR INTERCULTURALITY

TSAPRO Galyna (KuiBcbkuii ctonimyanii yHiBepcuTeT iMeHi bopuca ['piHueHka)
NARRATING EMOTION INDIRECTLY:

A STUDY OF ENGLISH AND FRENCH WOMEN-CENTRED FICTION

YAJIA Mapuna, PAJTUYK Ouabra (XapkiBChbKUil HaIlllOHATBHUN M€1aroT14HUIM
yniBepcutet imeHi ['.C. CkoBopoan)

[MTPOBJIEMA TOMAIIIHBEOT'O HACUJIBCTBA B CYHACHOMY
[CUXOJIOI'TYHOMY TPUJIEPI

CHARUSHYN Volodymyr (XapkiBcbKuii HallioHaJIbHUM Me1aroriaHui
yniBepcutet iMeHi I'.C. CkoBopon)

THE UKRAINIAN DACTYL ALPHABET AS A TOOL FOR SPEECH
COMPETENCE DEVELOPMENT AND OVERCOMING COMMUNICATION

BARRIERS FOR CHILDREN WITH HEARING IMPAIRMENTS IN INCLUSIVE

EDUCATION

YEMEPHUC Inna (UYepkacbkuil HallloHaNbHUI yHIBEpcUTET iMeH1 boraana

XMENBHULIBKOTO)

PO3BUTOK HABMYOK EOEKTUBHOI'O CITUIKYBAHHSA TP BUBUEHHI

IHO3EMHOI MOBU ITPO®ECIVHOI'O CIIPSIMYBAHHS

CHERNONKOV Yaroslav (lonelpkuii 1epKaBHAH YHIBEPCUTET MIKHAPOTHUX

CIIpaB)

TERMINOLOGICAL FEATURES OF LEGAL ENGLISH IN MODERN

PROFESSIONAL DISCOURSE

YEPHSABCBKA OuJena (Uepkachkuii HalliOHAJIBHUHN YHIBEpCUTET iMeH1 bormana

XMEIbHUIIBKOTO)

BOI'TAH-ITOP AHTOHMY K TBOPELIb IOETUYHOI PEJITII ITPUPOIU

CHETVERYK Victor (XapkiBCcbKHil HalllOHAJbHUI IT€JarOrYHUN YHIBEPCUTET

imeni ['.C. CkoBopoin)

MICROLEARNING AS A STRATEGY FOR CLIL IMPLEMENTATION

YEIIYPKO fIna, PAJUYK Ouabra (XapkiBChbKHI HAI[IOHATBHUHN TIE€arOT1YHAM

yaiBepcuteT imeHi ['.C. CkoBopoin)

SIKY HIHY MU TOTOBI INIATUTH 3A CBOI MPII

YOPHOYC Oxcana (JloHernpKuii Jep>kaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPINIHIX CIIPaB)

MOBHA KOMIIETEHTHICTb TA E®GEKTUBHICTH KOMYHIKAILIIT

IHNEBYEHKO MupocaaBa (KuiBcbkuil HallloHaJIbHUM YHIBEpCUTET iMeH1 Tapaca

[IleBueHka)

OYHKUIMHUU ITOTEHIIAJI IPUKMETHHKA TA MIOT'O PEAJII3ALILS B

HABYAHHI YKPATHCBKOI MOBU SIK IHO3EMHOI (A1-A2)

HINTUK Jroagmuia (Yepkackkuil HallioHaNbHUM yHIBEpCcUTET iMeH1 bornana

XMEeTbHUIIBKOTO)

I B JIHI'BICTULI: BIJT AHAJII3Y I CUHTE3Y MOBJIEHHA 10

I[MPOEKTYBAHHA AIAJIOT'Y

IIIMETHA Cgitnana (/13 «JIyrancekuii HalioHaJIbHHN yHIBEpCUTET iMeHI Tapaca
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[IIeBuenka)

JIITEPATYPA, KIHO I IIU®POBA KYJIbTYPA: IHTEPMEIIAJIBHUIM TTIIXI]
J1O BUKJIAJTAHHA

INNEPBUHA Tersina (Yepkacbkuil HallloHaIbHUM yHIBepcUTET iMeH1 bornana
XMeIbHUIIBKOTO)

MDK Y3YCOM I HOPMOIO: CTATUCTUYHI KPUTEPII MOP®OJIOI TYHOI
[MPABUJIBHOCTI

IOPYEHKO BaJjepia (HTY «XapkiBCcbKUIl MOTITEXHIYUHUNA IHCTUTYT)
PEJITTMHNN TA OIAEICTUYHUN JUCKYPC B JIITEPATYPHOMY TBOPI
(HA TIPUKJIAII TBOPIB CYYACHOI ®PAHKOMOBHOI JIITEPATYPH)
ATOA3IHCBKA Bajepis (KuiBcbkuil HallioHanbHUN yHIBEpCUTET iMeH1 Tapaca
[IleBucHKa)

CEMIOTHUYHA IHTEI'PALIA BEPEAJIBHUX I HEBEPBAJIBHUX PECYPCIB
Y KPM30BOMY MEJIIAJJUCKYPCI: IPATMATHUYHMI ACTIEKT
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